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Tidlegare arbeid med samisk
Nordsamisk
• Pekka Sammallahti, Kimmo Koskenniemi: Utkast til nordsamisk 

morfologisk analysator (substantiv, verb)
• Pekka Sammallahti: Nordsamisk-finsk ordbok (samisk del)

Lulesamisk
• Anders Kintel: Lulesamisk-norsk ordbok (lulesamisk del)



Inspirasjonskjelder
Inspirasjon frå Helsingforsmiljøet:
• Kimmo Koskenniemi: Metodar for grammatisk analyse
• Fred Karlsson: Metodar for syntaktisk analyse
• Lingsoft OY: Oppsett for språkteknologisk infrastruktur

Programvare:
• Xerox: Basisverkty for kompilering av grammatiske analysatorar 
• VISL, Odense: Programvare for syntaktisk analyse

Vevgrensesnitt:
• Tekstlaboratoriet, Oslo: Oppsett for vevgrensesnitt



Arbeid  i Tromsø før KUNSTI
2000
• Sjur Moshagen, Trond Trosterud: Analysator for sørsamiske 

substantiv 

2001-2003
• Trond Trosterud: Nordsamisk analysator, prototype for lulesamisk 

analysator (med minimalt leksikon) 
• Trond Trosterud: Inventering av enare- og skoltesamisk
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Tekstanalyseprosjektet
Lage program for syntaktisk analyse av nord- og 
lulesamisk
Analysere eit større tekstkorpus
Gjere resultata tilgjengelege via eit 
vevgrensesnitt

... meir ambisiøse mål for nord- enn for lule-
samisk, pga. eit betre grunnlag for nordsamisk



Sametinget sitt prosjekt
Lage ordrette- og orddelingsprogram for nord- 
og lulesamisk
Gjere dei tilgjengeleg for relevante plattformar 
• (Windows, Mac, Linux) 

... og dei viktigaste brukarprogramma 
• (kontor-, redigerings-, kommunikasjons- og publiseringsprogram)



Felles mål, overlapping
Begge prosjekta var avhengige av å
• fylle ut og perfeksjonere dei grammatiske analysatorane for nord- og 

lulesamisk
• arbeid med innsamling av og infrastruktur for tekst (korpus)
• dokumentere arbeidet



Skilnad prosjekta imellom
Ikkje same endeleg mål:
• syntaktisk analysator vs. retteprogram

Ikkje same innfallsvinkel:
• deskriptiv vs. normativ



Felles kjeldefiler i felles versjonskontrollsystem
Fellesmøter
Felles dokumentasjon
Arbeid på felles problemstillingar
• framfor alt knytt til den morfologiske analysatoren og korpuset

«Bytte» av arbeid: 
• folk frå det eine prosjektet har til ein viss grad vore involvert i 

arbeid relevant for det andre

Bieffekt: Eit godt samarbeid
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Fellesresultat
Morfologiske analysatorar
• analyserer og genererer ei kvar ordform

Korpusinnsamling
• einspråkleg korpus
• tospråkleg parallellkorpus (til no: nordsamisk og bokmål)
• grammatisk analyse av desse tekstane

Dokumentasjon
• tilgjengeleg på internett



Retteprogramprosjektet
Betaversjon til testing på Microsoft Office blir 
gjort tilgjengeleg no i februar
Prosjektet blir avslutta i 2007
Det blir ein liten etterbruksorganisasjon som 
skal halde programma ved like



Tekstanalyseprosjektet
... har laga
• syntaktiske analyseprogram og
• søkbare korpus



... og alt dette på internett

















Korpus
Einspråklege korpus:
• Nordsamisk: 4 202 318 ord
• Lulesamisk: 121 640 ord (ikkje konvertert til xml)
• Sørsamisk: 172 510 ord (ikkje konvertert til xml)

Parallelkorpus 
• Bokmål  nordsamisk→

- Sametingsprotokollar, offentlege utgreiingar
• Bibeltekstar

- Nordsamisk: NT, 1Mos, Salmane
- Lulesamisk: NT
- Sørsamisk: ca. 3 bøker frå NT og 5 frå GT



Korpusstruktur
Strukturerte tekstkorpus
• originalane er urørt – fil.doc, fil.html, fil.pdf, ...
• manuelt redigert metafil – fil.doc.xsl, fil.html.xsl, fil.pdf.xsl

- store «æøå-problem», språkattkjenning, merking av feil
• konvertert fil – fil.doc.xml, fil.html.xml, fil.pdf.xml

dtd – definisjon for tekststruktur
- metadatainformasjon
- hierarkisk tekststruktur
- ulike teksttypar (overskrifter, brødtekst, lister, tabellar, ...) 

Korpusa kan når som helst bli generert på nytt



Vevgrensesnitt
Tilgjengeleg på nett via eit grensesnitt frå 
Tekstlaboratoriet i Oslo (takk framforalt til Lars 
Nygård)
• http://giellatekno.uit.no/text.en.html
• Brukarnamn: sami
• Passord: giella
• (Vi vil dele korpuset i ein open og ein lukka del, pga. opphavsrett)

Både ein- og fleirspråklege korpus er søkbare 
via lemmaform og grammatisk analyse

http://giellatekno.uit.no/text.en.html




Syntaktiske taggar
Basisfunksjonar: 
• @SUBJ, @OBJ, @+FMAINV, @ADVL, ..

Komplement: 
• @GP> (genitivkomplement til P på høgresida)
• @GP< (genitivkomplement til P på venstresida)
• ...

Taggar for ikkje-lingvistisk definerte 
tekstelement
• @HNOUN, @TITLE, @APP, ... 









Litt meir om analysatorane
Oversyn
Grammatisk analysator
• Fonologi
• Morfologi og leksikon

Disambiguering og syntaktisk analyse



Stem lexicon

Suffix lexicon

Morphophonological
rules

Morphological
word parser

Preprocessor

Morphological
text parser

Flytskjema



Serielle transdusarar



Disambiguering

=>



Reglane attom disambigueringa
Fleirtalspronomen 
fordi verbet står i 
fleirtal

leat står etter nektignsverbet, det er 
altså ikkje Inf eller personbøygd form

Ikkje demonstrativ, sidan det ikkje står foran 
adjektiv eller substantiv
- Ikkje genitiv, sidan det ikkje står etter talord eller 
preposisjon, og ikkje foran substantiv, adjektiv eller 
postposisjon

Partisipp, sidan det står som 
komplement til  nektingsverb
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Ordretteprogramma
Dei samiske skriftspråka er unge (1979, 1983)
• Ingen fødd før 1980 har lært å lese og skrive på skolen
• Mesteparten av den teksten samar les, er på norsk, svensk eller finsk

Manglande kjennskap til ortografien er ei 
hindring for å skrive samisk
• Svært få samar fødd før 1980 er skriveføre
• Samisk tekst (anna enn nyskrivne avisartiklar og skjønnlitteratur) er 

som oftast omsetjingar frå norsk, svensk eller finsk

Retteprogram for samisk vil gjere det mogleg 
for langt fleire å skrive samisk



Analyseprogramma og korpusa
Blant språkforskarar er det stor interesse for 
samisk, men data er vanskeleg tilgjengeleg
• analyserte korpora vil utvide det empiriske grunnlaget til forskarane

For første gong er parallellkorpus tilgjengeleg
• det blir mogleg  å drive med kontrastive studier av samisk
• det vil gjere samisk terminologiarbeid langt meir effektivt

Med ordfrekvensdata får vi vite korleis det 
samiske ordforrådet oppfører seg



Bruksområde som treng 
programma våre

Leksikografi
Informasjonssøk
Maskinomsetjing
Tekst-til-tale
...



Overføring til andre prosjekt
Språkteknologiprosjekt fell som regel innafor 
ein av desse tre kategoriane:
1. Kommersielle prosjekt  — lukka for innsyn
2. Akademiske prosjekt — opne, men ikkje innretta på praktisk bruk, 

eller ikkje skalert opp til full dekning
3. Open kjeldekode-prosjekt — opne, praktiske siktemål, men med 

gammal eller for enkel teknologi til å vere brukbare for andre språk 
enn dei med svært enkle bøyingsmønster (engelsk, indonesisk, 
maori, ...)
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Prosjektet vårt er både ope og laga for praktisk 
bruk, og derfor relevant for andre språksamfunn



Døme på overføring så langt
Grønlandsk
• ordretteprogram
• neste steg: syntaktisk analyse

Komi
• integrert ordbok (komi – finsk/engelsk) og analysator for komi
• moglege neste steg: 

- utvikle analysatoren betre
- koble den finsk/engelske sida til finske/engelske analysatorar
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Konkrete framtidsplanar
Lage pedagogisk programvare
Vidareutvikle dei analyseprogramma vi har
Utvide til analysatorar for andre samiske språk
Integrere analysatorane vår med ordbøker
Grønlandsk: syntaktisk analyse



Langsiktige planar
Informasjonssøk
Tekst-til-tale
Maskinomsetjing
...



Oppsummering
Vi arbeider i eit hundreårsperspektiv
Dette og det førre NFR-finansierte prosjektet har 
lagt grunnlaget for arbeid med samisk 
språkteknologi det neste hundreåret


